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А Н У , В І Д Г А Д А Й М О ! 

Загадочка, загадочка, 
В кого бистра головочка, 
Хто охоту добру має, 
Загадочку відгадає! 

Х Т О Ц Е ? 

Хто носить гребінь, а ніколи не чешеться ? 

Ч И Є Ц Е І М ' Я ? 

В О В К К О Ч О М А Р 

Х Р Е С Т И К І В К А 

X інакше — учень 
X інакше — запорожець 
X хижий птах 
X багато дерев 
X - назва карти до гри 

Букви на місці хрестиків дадуть назву дому науки. 

Щ О Ц Е ? 

Я не птах, а крила маю — 
Хоча ними й не махаю, 
Та лечу понад пустелями, 
Понад морями і оселями, 
Не боюсь високих гір, 
Щ о сягають ясних зір, 
Хмару, бурю перескочу 
І лечу, куди захочу. 
Все літати, звик я так, 
Бо ім'я моє 

Р Е Б У С И К 

(Уклав Богдан Лихо) 

Яка це книжка і хто її написав? 

Я К А Ц Е П І С Н Я ? 

(Уклав 3 . Івасиків) 

Ч И В И С П О С Т Е Р Е Ж Л И В І ? 

Котрий із цих слимаків різниться від своїх братів 
і чим? 
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грам. ХТО ТАКИЙ? Зайчик. Д И В Н И Й Т К А Ч : павук. 
ХТО ВОНИ? Гриби. АНАГРАМА: рак-кар .РЕБУСИК: 
Наука не йде в ліс. МЕТАГРАМА: вулик-кулик. ЗА­
Г А Д К А : бджола. 
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Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації Едварда КОЗАКА 

М А М А - Ш К О Л А 

— Д е ти, зайчику, стрибаєш — Вивірочко, стій, куди ти? — Ти к у д и летиш горобче, 
Чистим полем? В сад Миколи? Понад поле? 
— Та х іба ти сам не знаєш? — Ні, туди, куди всі діти — — Та ж до школи, милий хлопче, 
Й д у до ш к о л и ! Я — до ш к о л и ! Та ж д о ш к о л и ! 

Відчиняється їм брама 
В ж е спроквола — 
Всіх пригорне, наче мама, 
Рідна ш к о л а ! 



Роман ЗАВАДОВИЧ 

П Е Р Ш И Й Л И С Т 
(Ілюстрація Юрія Козака) 

Дорогенький милий брате! 
Буду перший лист писати не до О лі, 

не до Ксеньки, а до тебе, мій рідненький! 
В Рідній Школі щосуботи досить мала я 
роботи, та уже писати вмію. Ось пишу ли­
ста й радію. І пишу сама таки, хоч бува­
ють помилки. 

Часом ще виводять ручки, замість бу-
ков — закарлючки. З-під моїх виходить 
рук „ж" лабате, мов павук. Розламалось 
„х" надвоє, на лінійці не устоїть. ,,Л" гор­
батий має ніс, „о" — неначе м'яч, що тріс. 
„Р" і „з" хвости згубили. Згорбилося „б" 
без сили. „К" грубезне, мов дрючок, „ц" 
зламало свій гачок, „т" чотири має ніжки, 
„г" подібне до панчішки. „Н" зламало 
десь щабля, „і" — гармата, що стріля. 
Крапка, мов гарбуз, здорова, кома біль­
ша, як підкова. Букви без краси, без сла­
ви потребують всі направи . . . 

Ти, мій братіку, не смійся — краще я 
навчусь, не бійся! В мене добра голова. 
Як повчусь ще з місяць-два, поладнаю бу­
кви всі: „н", і „ж", і „о" та й „і". Глянеш 
з дива скажеш „ов!". 

А тепер бувай здоров! Цей листок то­
бі від Олі — перша кляса в Рідній Школі. 

Роман ЗАВАДОВИЧ 

ЩОДНЯ В МЕНЕ ПРАЩ ДОВОШІ 
(Ілюстрація Едварда Козака) 

Щодня в мене праці доволі: 
Щодня я буваю у школі, 
Книжок аж ніяк не боюся, 
Всього, чого треба, учуся. 

В кожнісіньку-кожну суботу 
Я маю приємну роботу: 
До рідної школи вчащаю, 
Все рідне я пильно вивчаю. 

Без примусу і без намови, 
Учусь української мови, 
Вже й трохи історії знаю 
Далекого рідного краю. 

Вже знаю про ріки і гори, 
Дніпро і Дністер, Чорне море, 
На мані учусь показати, 
Де Київ, де Львів, де Карпати. 

І вдома мені не скучати — 
Я маю книжки, щоб читати, 
А в них і казки, і пригоди, 
І мандри, і чари природи. 

У кожну неділю і свято 
Я їжджу із мамою, з татом 
До церкви і щиро молюся 
Так, як мене вчила матуся. 

Не раз мені каже мій тато: 
„Що добре, вивчай ти завзято, 
До чесного серцем горнися, 
А зло обминай, відвернися!" 



Ніна БУРИК 

МУСЯТЬ ДОВГЕ ЗНАТИ ДГЇИ, ЯК П О ВУЛИЦІ х о д и т и 

Ось вам вулиця у місті, 
Видно авт там може з двісті. 
Подивіться лиш на брук — 
Що за гамір, що за гук! 
Мчаться авта і трамваї 
У нестримному бігу, 
Тролейбуси поспішають — 
Тільки й чути: тру-у-у! гу-гу! 
Тут, мій друже, уважай, 
Бо потрапиш під трамвай — 
МУСЯТЬ ДОБРЕ ЗНАТИ ДІТИ, 
ЯК ПО ВУЛИЩ ХОДИТИ! 
Ось Галиночка до школи 
Йде, не дивиться довкола, 
Та й побігла через брук, 
Д е такий великий рух. 
Не дивилась, не чекала — 
Ледве-ледве не попала 
Під великий амбулянс, 
Що вперед, як вітер, мчавсь. 
Та водій його спинив, 
На Галинку насварив — 
Віз він хворого в лічницю, 
Тож затримка — не др ібниця . . . 
НЕ ГАЛЬМУЙ н а б р у д і р у х у , 
НЕ ХОДИ СЮДИ-ТУДИ, 
А ЛИШЕ НА ПЕРЕХРЕСТІ 
ВУЛИЦЮ ПЕРЕХОДИ! 

Вдарив раз із сил усіх 
Так високо, як лиш міг. 
І тоді той м'яч дугою 
Пролетів над головою, 
Впав під авто й тільки п а х ! . . 
Не поможе ох ні ах! 
Глип Федько — усе дарма: 
Лопнув м'яч, м'яча нема, 
ТОЖ НЕ БАВСЬ НА ХІДНИКУ, 
ГРАЙСЬ НА ДВОРІ ЧИ В САДКУ! 
РУХУ ЩОБ НЕ ГАЛЬМУВАТИ, 
МУСЯТЬ ДІТИ ПАМ'ЯТАТИ: 
ХТО НА ВУЛИЦІ ОБАЧНИЙ, 
ЗОВСІМ ТАМ ЙОМУ НЕ ЛЯЧНО! 
1. Йди собі спокійним кроком 

Тротуаром, правим боком, 
2. А на розі зупинись 

І на світло подивись: 
Як зелене — можеш ти 
На той бік собі іти, 
Як червоне — не іди, 
На зелене підожди. 

3. Лиш в зеленому садочку 
Діти бавляться в пісочку, 
По дорозі не гасають, 
Цілі руки й ноги мають. 

Вийшов наш Федько із хати 
Та й давай м'яча ганяти. 
М'ячик підлетів угору 
И стриб на хідника із двору. 
Де не взявсь з сусідства Стець, 
До м'ячів копун-мистець, 

Б р у к — вимощена камінням, цементом чи ас­
фальтом вулиця (pavement); в о д і й — шофер 
(driver); н а с в а р и т и ( с я ) на кого — to re­
proach; з а т р и м к а — stop; л і ч н и ц я — лікарня, 
шпиталь; п е р е х р е с т я або перехрееток (вули­
ця) — crossing, cross-way; к о п у н — kicker; л о п ­
н у т и — тріснути (to burst, to break); о б а ч н и й 
— обережний — cautious). 
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57. Л И С И Ц Я И Б І Л К А 

Л ю т а - п р е л ю т а з а л і з л а л и с и ч к а у свою нору, 
сидить там і н а ч е н ічого не чує . Д о в г о щ е б і л о ч к а 
в и с м і в а л а л и с и ч к у , а ж п о к и вся л ісова к о м п а н і я 
не з г о л о д н і л а т а й не р о з і й ш л а с я . 

Тоді л и с и ч к а твердо п о р і ш и л а п о к а р а т и бре­
х у н к у . В и й ш л а вона з своєї н о р и та й п р о с т я г л а ­
ся під деревом, щ о по н ь о м у з в и ч а й н о б і л о ч к а 
п л и г а л а . Скоро в о н а й з а с т р и б а л а по тому дереві 
та й у г л я н у л а л и с и ч к у . 

— Х и т р а - м у д р а , г л е ч и к а втопила , ворону зло ­
в и л а ! Оскому д істала , р а к а п е р е г н а л а ! 

А л и с и ч к а л е ж и т ь , я к мертва . 
— Ах , ти п о г а н ь безхвоста ! В о р о н я ч е опуда­

л о ! Р а к о в і к л і щ і ! — не в г а в а є б ілочка . 
А л и с и ч к а не в о р у ш и т ь с я . В о н а з н а л а , щ о 

б і л о ч к а зроду д у ж е ц і к а в а і з ц ікавости підійде до 
неї. Справді , с к о ч и л а в о н а з дерева н а з е м л ю , про­
б і гла н е д а л е к о від л и с и ч к и т а й знову н а дерево. 
А та все т а к само — не в о р у х н е т ь с я ! 

Б і л о ч к а б у л а с т р а ш е н н о з а ц і к а в л е н а , щ о та­
ке з л и с и ч к о ю . Н е в ж е м е р т в а ? П о в и с л а н а д н е ю 
н а г ілочці , ш и ш к о ю к и н у л а в г о л о в у — а та не 
п о в о р у ш и т ь с я й не д и х н е . Б і л о ч к а не м о г л а здер­
ж а т и своєї ц і к а в о т и і з а б у л а в с я к у обережність . 
С к о ч и л а з г а л у з к и н а з е м л ю в ж е б іля самої л и ­
сички . А л и с и ч к а п і д с к о ч и л а , я к п р у ж и н а , та х а п 
б ілочку в з у б и ! Б і л о ч к а т і л ь к и п и с н у л а . 

58. Л И С И Ч К А І З А Й Ч И К 

З б у л а с я л и с и ч к а щ е одного д о с а д л и в о г о во­
р о г а .Але в о н а з н а л а , щ о ворогів у неї л и ш и л о с я 
щ е багато . В о н а х и т р а й л у к а в а , всіх обманює й 
к р и в д и т ь . Т о м у ніхто її не л ю б и т ь , н іхто не поми­
лує , а всі її н е н а в и д я т ь і л и ш е рад іють , к о л и щ о 
л и х е з нею т р а п и т ь с я . 

Особливо не з л ю б и л и її п і с л я того, я к пове­
л а с я в о н а т а к н е в д я ч н о із з а й ч и к о м . А д іло м а л о ­
с я т а к : 

Р а з л и с и ч к а , п л и г а ю ч и через тин, з а с к а л и л а 
ногу . С к а л к а з о с т а л а с я в нозі , н о г а с п у х л а й д у ж е 
бол іла . Л и с и ч к а с к а к а л а н а трьох ногах , с т о г н а л а 
та о х к а л а від б о л ю і б у л а голодна , бо з с л а б о ю но­
г о ю трудно п о л ю в а т и . 

Ш т и к у л ь г а є вона р а з по л ісу , а н а з у с т р і ч ви­
ходить з а й ч и к . 

— З а й ч и к у - г о л у б ч и к у , — к а ж е йому, — вий­
ми мені с к а л к у з ноги, бо п р о п а д а ю . 

З а й ч и к п р и к л я к до землі , о г л я н у в ногу, стис­
нув гострими з у б к а м и к інець с к а л к и т а й в и т я г її 
з ноги . 

Л и с и ц і з р а з у ж л е г ш е стало . А л е , замість по­
д я к и , к и н у л а с я в о н а н а з а й ч и к а : 

— А х ти с я к и й - т а к и й ! П о т я г с к а л к у так , щ о 
мало я не пропала з болю. От я тобі! 

Т а й з а г р и з л а бідного з а й ч и к а . 



59. Л И С И Ц Я І Х О В Р А Х 

Щ е б і л ь ш е не з л ю б и л и л и с и ч к и в лісі . 
П р о б у в а л а в о н а перед сво їми л і с о в и м и сусіда­

ми п о к а з а т и с я к р а щ о ю та л у ч ч о ю , а л е їй не віри­
ли , бо з н а л и , щ о в о н а не щ и р а , не п р а в д и в а : к а ж е 
одно, а робить д р у г е , щ о с ь зовсім і н ш е . 

П р и г а д а л а л и с и ч к а , я к р а з вона , н е г о л о д н а 
бувши, х о т і л а п р и д о б р и т и с ь д о х о в р а ш к а , а не­
б і ж ч и ц я б і л о ч к а п і д с л у х а л а їх р о з м о в у т а й розго­
л о с и л а п о всьому ліс і . 

От, я к р о з п о в і д а л а про це б і л о ч к а : 

— Куди це ти, кумасенько, біжиш? — 
Гука ховрах, — ні на що не глядиш? 
А та йому: — Як кумові своєму 
Скажу тобі усе по дружбі. 
Оце я , бач, була на службі — 
Наставили мене суддею до курей. 
Я їх кохала, я к дітей; 
Всьому порядок подавала; 
І не доїм, і не досплю: 
Усе, було, труджусь, роблю, 
А ж з тіла спала. 
Всі добрість бачили мою, 
Бо всі жили, я к у раю, 
Ні з кого я не брала ні пір'їнки. 
А що ж за це кумі твоїй? 

З очей прогнали! Боже мій! 
За що, про що і за які учинки? 
— А що ж, кумасенько моя, — 
Ховрах мовляє так лисиці, — 
Був гріх: частенько бачив я 
У тебе пір'ячко на п и ц і . . . 

П р и г а д а л а ц е л и с и ч к а т а а ж з у б а м и з а с к р е г о ­
т іла . С к і л ь к и сміху б у л о по лісі від тої б а й к и ! 

— Г л я д и ж , х о в р а ш к у ! — к а ж е вона . — Я 
тобі к о л и с ь в іддячу . 

60. Х О В Р А Ш К О В А П О К У Т А 

Іде вона п о п р и х о в р а ш к о в у нору, а х о в р а х на 
своєму г о р б и к у н а д н о р о ю н а з а д н і х л а п к а х си­
дить і н а с о н е ч к у вигр івається . П о б а ч и в л и с и ч к у 
о б е р е ж н и й х о в р а ш о к і г у л ь к д о себе в н о р у ! „ Б е з ­
печн іше , - д у м а є собі, - з л у к а в о ю к у м о ю не з а х о ­
дитись" . З а л і з у н о р у та одним оком все ж т а к и 
н а г л я д а є з а л и с и ч к о ю . А л и с и ч к а спокійнесенько 
йде собі у д р у г и й б ік у к у щ і , н а ч е й не помічає к у ­
ма . Т а л и ш у в і й ш л а в к у щ і , з а р а з к у щ а м и к и н у ­
л а с ь н а з а д та й в и б і г л а до х о в р а ш к о в о г о горбоч­
к а — з д р у г о г о боку. 

В и ж д а в ш и я к и й с ь ч а с і не б а ч а ч и л и с и ч к и , 
х о в р а ш о к подумав , щ о н е б е з п е к и в ж е н е м а є та й 
знову в и л і з а є з н о р и н а сонечко погр і тися . А л и ­
с и ч к а х а п його з з а д у з а п о т и л и ц ю ! 

Т а к не м и н у л о с я х о в р а ш к о в і з а й о г о гостре , 
х о ч і п р а в д и в е ,слово. 

(Продовження буде) 

Пояснення-словничок: п л и г а т и , с т р и б а т и — ска­
кати (to jump, to leap, to spring, to hop); о с к о м а — 
неприємне больове відчуття на зубах після спожиття чо­
гось кислого, або терпкого (setting on the edge of t ee th) ; 
дістати оскому... на щось — забажати чогось (to desire а 
thing ardently); о п у д а л о , о п у д — страхопуд, подоба 
людської постаті з накинутого на хрестовину або начи­
неного соломою старого одягу, яку ставлять у садках ї 
на городах, щоб відстрашити птахів (scarecrow, bugbear); 
ш и ш к а — cone, fir-cone; т и н — пліт, огорожа (fence); 
ш т и к у л ь г а т и — налягати на ногу (to l imp); х о в ­
р а ш о к , х о в р а х — тварина з родини гризунів 
(gopher); г у л ь к — тут: швидко втекти; п о т и л и ц я 
— задня частина голови (back of the head). 



Богдан НИЖАНКІВОЬКИИ 

С К О Р О Г О В І Р К И 

Півень піяв пїв дня. 
Кликав пруга півня. 
І пропіяв пїв дня. 
Не докликавсь півня. 

Качка з качкою за качку 
Почали качачу драчку. 
Не оставили у драчці 
Ні пера на бідній качці. 

Крокодил з'їв крокодила. 
Крокодиляча в нім сипаї 
Потім інші крокодили 
Крокодила скрокодипи. 

*0* 

Ілюстрації Юрія КОЗАКА 

ДОЛЯ МАЛИХ 

Тихо 
в Т И Ш І 

шепчуть 
миші: - Будьмо, миші, 

тихо 
в тиші. 

Хтось 
чатує 

і 
не дише.. 

БІДНА СОРОКА И СОРОК СОРОК 
Сорока сороці сорочечку шипа 
І сумно сороці тане говорила: 
- Я сорок ушила сусідським сорокам, 
Сама ж без сорочечки, бідна сорона. 

Зібралось сорок сорок на толоці 
І вшили сорочечку бідній сороці. 
Раділа сорока й сороки раділи. 
Знялись і в сорочечках всі полетіли. 



Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Петро ХОЛОДНИЙ 

ГОЦА Д Р А Л А 

ї ж а к з ласу в и к н а п о л е : 
— Я б о ю с я й т и до ш к о л и ! 

Г і р к о п л а ч е З а й ч и к Т р у с ь : 
— Ш к о л и д у ж е я б о ю с ь ! . 

В л і з л о ж а б е н я під п р у т и к : 
Ой, у ш к о л і с т р а ш н о б у т и ! 

Х р у щ и к х л и п а є : — Н і к о л и 
Н е х о д и т и м у до ш к о л и ! . . 

Г о ц а Д р а л а добре д б а л а , 
Б о я г у з і в вс іх з і б р а л а . 

— В и не б ійтеся , м а л я т к а ! 
Ш к о л а — то в е с е л а х а т к а ! 

— От, ходіть з і м н о ю в и 
Д о у ч и т е л ь к и С о в и ! 

А Сова — Здорові , д і т к и ! Сядьте н а л а в к и , будь л а с к а , 
Р о з к а ж і т ь , хто в и т а й зв ідки . Н а п о ч а т о к буде к а з к а . 

— Г е й , я к а ж х о р о ш а к а з к а ! 
О б і з в а л а с я м у р а ш к а . 

— Г е й , я к весело у ш к о л і ! — 
К а ж е Трусь , щ о ж и в н а пол і . 

Всі м а л я т к а з а с м і я л и с ь , 
Ш к о л и б і л ь ш е не б о я л и с ь . 



Микола ПОГІДНИЙ Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧА 

Х А Р А К Т Е Р Н И К ІЗ С І Ч І 
(Історична казка) 

2 . Х А Р А К Т Е Р Н И К Д О Л У Т І В О В К И - С І Р О М А Н Ц І 

Д о л у т повол і п о ч а в з в и к а т и н а Січі. З м у ж н і в , 
розр ісся , мов дуб . Т о в а р и ш і - з а п о р о ж ц і д у ж е ш а ­
н у в а л и й о г о з а н е з в и ч а й н у с и л у й в ідвагу . Н а й ­
т я ж ч і с п р а в и т а д о р у ч е н н я к о ш о в о г о в и к о н у в а в 
Д о л у т р а д о т а охоче . Н і к о л и не м а в спокою, ш и ­
бав собою н а всі сторони по степах , а не р а з за­
г а н я в с я до самого П е р е к о п у . 

Т а щ е не п о к а з у в а в Д о л у т своєї х а р а к т е р н и -
цької с и л и . П р о неї д о в і д а л и с я з а п о р о ж ц і щ о й н о 
в битві з т а т а р а м и . 

Р о з н е с л а с я несподівано в істка , щ о т а т а р и ру­
ш и л и ц і л о ю ордою н а У к р а ї н у : в ж е в и й ш л и з П е ­
р е к о п у й р о з б і г а ю т ь с я з а я с и р о м та х у д о б о ю по 
селах . З а п о р о ж ц і к и н у л и с я г о т у в а т и с я до відсічі, 
щ о б з а х и щ а т и л ю д с ь к і оселі від г р а б е ж у та на­
сильства . 

Одне т і л ь к и д и в у в а л о з а п о р о ж ц і в : Д о л у т десь 
подівся , пропав , н а ч е к а м і н ь у воду. Ніде не мог­
л и й о г о з н а й т и — ні н а д н і п р о в и х островах , ні в 
п а л а н к а х . Т а годі б у л о м а р н у в а т и час н а р о з ш у ­
ки, к о л и ворог б л и з ь к о . Н е д а р м у в а в бо і х а н та­
т а р с ь к и й , я к о м у З а п о р і ж ж я було , я к с іль в оці. 
Він то н а в а ж и в за в с я к у ц і н у р о з б и т и оте „осине 
гн і здо" , щ о й о м у спокою не д а в а л о . П о в о л і підхо­
див з ордою щ о р а з б л и ж ч е д н і п р о в и х порог ів . 

А л е й к о з а ц т в о в п і ж м у р к и не г р а л о с я , готу­
ю ч и с ь д о криваво ї р о з п р а в и . Т е м н и м и н о ч а м и пе­
р е п л и в а л о н и з о в е братство з Січі н а береги Д н і п -
р а - С л а в у т и , х о в а л о с я в к о м и ш а х і ж д а л о н а к а з у . 
Всі вони твердо собі п о к л а л и к о з а ц ь к у честь г ідно 
боронити і М а т к у - В і т ч и з н у в бою з а х и щ а т и . 

Д о в г о не треба б у л о ж д а т и . З к р и к о м „ А л л а х ! 
А л л а х ! " к и н у л и с я т а т а р и в е л и к о ю с и л о ю н а за­
п о р о ж ц і в . П о ч а л а с я з а в з я т а , ж а х л и в а січа. Г у к ­
н у л и с а м о п а л и , з а г р а л и к о з а ц ь к і г ак івниц і , т а т а р ­
ські л у ч н и к и з а с и п а л и с т р і л а м и все б о й о в и щ е . 
З д а в а л о с я , щ о н а в і т ь сірі х м а р и н а с у п и л и с я , а я с ­
ний день н а к р и в с я ч о р н и м н а к р и в а л о м . І с т а л о 
сумно і с т р а ш н о від того . 

В р а з н а степовій могил і п о к а з а л а с я велетен­
ська т інь. Мов з-під з е м л і в и р и н у в к р е м е з н и й к о ­
з а р л ю г а з ш а б л ю к о ю в руц і . В и п р о с т а в с я , повів 
о ч и м а д о в к о л а і к р и к н у в г р і м к и м г о л о с о м : 

— П у г у , п у г у ! Й о г о м и л і с т ь п а н к о ш о в и й 
г ідно почав , а м и з а к і н ч и м о ! Т о ж будьте т е р п е л и ­
ві, к о з а к и - м о л о д ц і . Ч е к а й т е ! 

Х а р а к т е р н и к Д о л у т з і й ш о в з м о г и л и і з н и к 

у сумерках , немов би й о г о в з а г а л і т у т н е було . 
А т а т а р в а л ю т у в а л а й п і д с у в а л а с я під саму 

Січ З а п о р і з ь к у . Н е з н а л а , щ о х а р а к т е р н и к Д о л у т 
н е д а л е к о і т і л ь к и о ч и м а стежить , д у м а є - г а д а є , щ о 
робити має . 

Т а т а р в а з у п и н и л а с ь , м о ж е л а г о д и л а с ь в ідпо­
чити, бо с т а л а ш а т р а р о з к и д а т и . А л е х а р а к т е р н и к 
Д о л у т н а все свою у в а г у мав , в и й ш о в н а бойовись­
к о і с л у х а є : десь н е д а л е к о т а к е в и т т я з ч и н и л о с ь , 
а ж стогін степами покотився . В і н у с м і х н у в с я , п л е ­
снув у долон і й н а к а з а в к о з а к а м ш и р о к о ю л а в о ю 
розб ігатись і п р я м у в а т и д о берег ів Д н і п р а - С л а -
вути . П р а в д а , н іхто не міг з б а г н у т и , щ о Д о л у т за ­
тіває, а л е н е з а б а р о м усі з р о з у м і л и й ж а х н у л и с ь 
від того д и в а . 

Неспод івано н а бойовиську з ' я в и л и с я в е л и к і 
тічні вовків-с іроманців , щ о з а ч у л и к р о в і т атарсь ­
кі т р у п и . У з я в с я х а р а к т е р н и к Д о л у т з своїми то­
в а р и ш а м и до д і л а : п о г н а л и в о н и вовків-с іроман­
ців н а в п е р е д себе просто н а т а т а р с ь к и й обоз. Н е 



з ч у л и с я т а т а р и , я к п е к е л ь н е в и т т я вовків-е іроман-
ців н а п о в н и л о весь їх обоз. З і с т р а х у т а т а р и не 
з н а л и , щ о р о б и т и і де р я т у н к у собі ш у к а т и . Н а с и ­
л у з а х и щ а л и себе від гострих в о в ч и х зубів, а л е не 
з у м і л и встояти перед с в і ж и м и л а в а м и з а п о р о ж ц і в . 

Т а т а р и , мов божев ільн і , к р и ч а л и „ ч а р и , ч а р и , 
ч а р и " й к и н у л и с я вт ікати . Т а к і з а к і н ч и в с я бій за­
п о р о ж ц і в з т а т а р а м и . Х и т р и й і р о з в а ж н и й х а р а к ­
т е р н и к Д о л у т з н о в у п о к а з а в , щ о н і к о м у з ним рів­
н я т и с я . 

Р а д і л и т е ж к о з а к и - м о л о д ц і п е р е м о г о ю н а д та­
т а р а м и . Х о т і л и Д о л у т а г ідно п р и в і т а т и й свою 
вдячн ість с л а в н о м у л и ц а р е в і п о к а з а т и , та не зу­
м і л и його в і д ш у к а т и . 

Х а р а к т е р н и к Д о л у т з н о в у зник . 

3 . М У Р З А З П Е Р Е К О П У 

П о г р о м т а т а р д у ж е з а с м у т и в к р и м с ь к о г о х а ­
на. З л ю т і і гн іву не з н а в він, щ о робити . Стриво­
ж е н і беї та а ґ и у н и к а л и х а н о в о г о п о г л я д у й роз ­
мови з ними . 

Т а т а р и д і з н а л и с я про д и в н у с и л у х а р а к т е р н и ­
к а Д о л у т а . Т а т а р к и - м а т е р і в а у л а х і у л а с а х , по­
ч а л и с т р а ш и т и н и м своїх н е ч е м н и х діток. Д и в н і 
п о г о л о с к и х о д и л и про нього , і т я ж к о б у л о це стер­
п іти к р и м с ь к о м у ханов і . Т я ж к о б у л о й о м у пого­
д и т и с я з д у м к о ю , щ о хтось має б і л ь ш у с и л у з а 
нього , а щ е до того нев ірний, нег ідний ґ я в у р ! 

Т о ж с к л и к а є х а н р а д у в своєму п а л а ц і й 

— Гей , в и мої м у р з и , беї т а а ґ и ! Н е м о ж н а 
д о в ш е терпіти з н е в а г и від. п р о к л я т и х ґ я в у р і в ! Ч и 
нема м і ж в а м и п р е с л а в н о г о л и ц а р я н а д уе іми л и ­
ц а р я м и , щ о п о к і н ч и в би р а з н а з а в ж д и з отим х а ­
р а к т е р н и к о м Д о л у т о м із Запор і зько ї Січі? Годі , 
годі д о в ш е н а м терп іти! 

М у р з и мовчать , беї т а а ґ и т і л ь к и г о л о в а м и по­
х и т у ю т ь , а всі р а з о м ш е п о ч у т ь : А л л а х ! А л л а х а к -
б а р ! А л л а х а к б а р ! 

Р о з г н і в а в с я його мил ість х а н т а т а р с ь к и й , схо­
пивсь , п о ч а в л а я т и с ь і к р и ч а т и : 

— То т а к и х л и ц а р і в м а є син сонця й м і с я ц я ! 
Гетьте з моїх о ч е й ! В и б о я г у з и ! Н е буде в мене 
м и л о с е р д я ні до вас, ні до ж і н о к в а ш и х і д ітей ва­
ш и х ! 

Х а н у з я в ш о в к о в у п е т л ю і н а к а з а в п о к л и к а т и 
н а й с т а р ш о г о м у р з у . 

П р и б і ч н а с т о р о ж а поб і гла П е р е к о п і 
п р и в е л а м у р з у . П е р е л я к а н и й м у р з а в п а в до н іг 
його х а н с ь к о ї м и л о с т и й п о ч а в просити л а с к и : 

— П р о с т и мен і ! — ш е п т а в с т р и в о ж е н и й мур­
за. — Н е з н а ю , ч и м я провинився , ч и м розгн івив 
свого доброд ія ! 

Т а х а н не с л у х а в у л е с л и в и х сл ів мурзи , а 
ч и м с к о р і ш е п о д а в й о м у ш о в к о в у п е т л ю . 

— Ось тобі, мурзо , д а р у н о к від м е н е ! М о ж е ш 
його п о в е р н у т и т і л ь к и тоді, я к п р о к л я т о г о ґ я в у р а , 
х а р а к т е р н и к а з Січі, н а світі не буде . Т а к виби­
рай , котре тобі ж и т т я ц інніше , д о р о ж ч е — його 
ч и твоє? 

З н а в т а т а р с ь к и й х а н , к о м у в а ж н е й н е л е г к е 
д іло м о ж н а д о р у ч и т и . Б о г р і з н и й був той м у р з а 
І б р а г і м з П е р е к о п у . Б у в а в він в У к р а ї н і не р а з і 
не двічі , з н а в к о з а ц ь к і звичаї , з н а в к о з а ц ь к у мову, 
а в ідв аги т е ж й о м у не б р а к у в а л о . Й о г о м а т и б у л а 
т у р к е н я , він у д а в с я в мат ір , т о ж не д у ж е був по-
х о ж и й н а т а т а р и н а . Все ж т а к и недов іряв своїм си­
л а м і своїй хитрост і . Останн ій п о г р о м т а т а р силь­
но з а х и т а в його в іру в п е р е м о г у н а ґ я в у р а м и . То­
м у з а г о в о р и в він п о к і р н и м г о л о с о м : 

— С и н у с о н ц я й м і с я ц я , тіне А л л а х а і його 
п р о р о к а М о х а м м е д а ! Т и з н а є ш , щ о я не б о ю с я к о ­
з а ц ь к о ї сили . Т а не л е г к а справа , я к у ти мені до­
р у ч а є ш ! Б о той Д о л у т — не з в и ч а й н и й собі к о з а к . 
Ц е с л у г а ш а й т а н а , в ін з н а є т ь с я нав іть з в о в к а м и -
с ір о м анц ям и . Т и ж з н а є ш , я к а с т р а ш н а б у л а на­
ш а п о р а з к а . Т а не в ц ь о м у все л и х о . Він д у ж ч и й 
з а всю Січ Запор і зьку , ба не береться його ні к у ­
л я , ні стріла , ні вогонь, ні в о д а ! 



Х а н в о р у х н у в с я нетерпеливо , г л я н у в серди­
то й к а ж е : 

— А все ж він с л а б ш и й від А л л а х а і його 
п р о р о к а Мохаммеда . Ж а д н о г о в и п р а в д а н н я від те­
бе не п р и й м а ю . М у с и ш п р и н е с т и мені г о л о в у ха­
р а к т е р н и к а ! В и б и р а й , щ о к р а щ е — й о г о г о л о в а 
або . . . т в о я ! 

С у м н и й м у р з а спустив у н и з голову , п о к л о ­
н и в с я своєму володарев і д о самої земл і й с к а з а в : 

— Т в о я в о л я •— д л я мене н а к а з , могутн ій во­
л о д а р ю ! Все з р о б л ю , щ о буде в моїй сил і . Т і л ь к и 
с к а ж и мені, в л а д а р ю мого ж и т т я і смерти, я к а на­
г о р о д а ч е к а є мене з а ц ю п о с л у г у . 

— З р о б л ю тебе п е р ш и м везиром в моєму у р я ­
ді, д а м тобі н а й к р а щ у п а л а т у в Б а х ч и с а р а ї і сотні 
слуг -нев ільник ів . 

— А л л а х а к б а р ! А л л а х а к б а р ! — з а г о в о р и в 
у покор і м у р з а і п о з а д к у в а в н а в к о л і ш к а х а ж до 
вихо д у з к і м н а т и . Тоді ч и м д у ж п о м ч а в с ь у свій 
а у л та п о ч а в г о т у в а т и с я до д а л е к о ї дороги в У к ­
ра їну . 

(Продовження буде) 

Пояснеиня-слоеиичок: ш и б а т и — кидатися на всі бо­
ки, бути в безнастанному русі; я с и р — схоплені татара­
ми в неволю християнські люди (бранці); п а л а н к а — 
укріплена козацька оселя в степу (small kozak fortifica­
tion) ; також осідок командуючого козацького старшини; 
г р а т и с я у п і ж м у р к и — гра-забава, в якій один 
учасник має зав'язані очі; тут: не витрачати часу на мар­
не; к о м и ш — очерет, висока водяна, або болотяна рос­
ліша (reed); с а м о п а л — рушниця, мушкет (musket) ; 
г а к і в н и ц я — довга, важка козацька рушниця з га­
ком на прикладі (кольбі) — long rifle, gun; з а т і в а т и 
— задумувати» запляновувати (to have in mind); т І ч н я, 
т і ч к а — гурт вовків (pack of wolves ) ; с і р о м а н е ц ь 
— народна назва вовка від сірої масти його шерсти (grey 
wolf); а у л — татарська оселя; у л у с — татарське се­
ло або табір; в е л и к и й в е з и р — найвищий урядо­
вець у махоммеданських країнах, по-теперішньому пре­
м'єр ї начальний вождь війська; м у р з а — назва тата­
рина шляхетського роду (nobleman); б е й — титул та­
тарського урядовця середнього рангу (ранґ — rank); 
а ґ а — урядовець або військовий старшина молодшого 
рангу; ґ я в у р — „собака", так погірдливо називали ко­
лись турки й татари кожного, хто не був їхньої віри; Ал­
лах — по-мохаммеданськи Бог; п е т л я — шовкову пет­
лю зі шнуром давали татарські й турецькі володарі тим, 
кого засуджували на смерть (самогубство); тут хан дав 
мурзі петлю як осторогу (warning), що або виконав ха­
нів наказ, або муеітиме відїбратн собі життя; ш а й т а н 
— чорт; п о р а з к а — defeat; Б а х ч и с а р а й — столич­
не місто татарської держави в Криму; П е р е к о п — 
вузька смуга землі, перешийок (neck of land), що поеднус 
Кримський півострів з землями тгівденної України. 

М О Л О Д А С І Ч 
Неозорі степи України, 
Чарівливі Дніпра береги — 
Синя хвиля за хвилею рине 
Крізь розлогі квітчані луги. 
Там то Січ Запорізька стояла, 
Мов орлине гніздо серед скель, 
Ворогам-хижакам не давала 
Українських топтати осель. 
Хто кохав Рідний край до загину, 
Мав у серці синівську любов, 
Той на Січ в злу і добру годину 
Батьківщині служити ішов. 
І козацька озброєна лава 
Рідний Край берегла день і ніч — 
І світами котилася слава 
Про стару Запорізькую Січ. 
Так і ми, славних предків унуки, 
Як бувало на Січі отій, 
Своє серце, і розум, і руки 
Віддамо Батьківщині святій. 
І з далекого світу, з-за моря, 
Полум'яну пошлем їй любов, 
Щоб по муках неволі і горя 
Україна всміхнулася знов. 

Р . 3. 

„ П І С Н Я П Р О Ч Е Р В О Н У К А Л И Н У " 

Минав 60 років від того часу, коли в боях 1-ої сві­
тової війни брала участь військова частина під назвою 
„Українські Січові Стрільці" (скорочено УСС). Старші 
читачі „Веселки" напевно знають дещо про це перше 
новітнє українське військо, що билося за українську 
справу ще раніше, ніж почала творитися українська 
держава. Тепер є нагода докладніше ознайомитися з 
історією цього війська, бо ось недавно вийшла друком 
книжка для молоді п. з. „ П ї с н я п р о ч е р в о н у 
к а л и н у " (Ню Иорк 1974). 15 автор, Б . Ж . О л е к ­
с и н, колишній сотник УСС, розповідає про те, я к 
прийшло до створення стрілецької організації, а далі 
про участь її членів-вояків у світовій війні, спочатку по 
стороні Австрії проти царської Росії, а далі в рядах вій­
ська Української Держави. Книжка написана приступ­
но й цікаво, багато фотознятків допомагають читачеві 
перенестися духом і уявою в ті часи, коли українська 
молодь добровільно і з захопленням вступала в ряди 
рідного війська, щоб вибороти волю своєму народові. 

1.2 



ДІМА 

С К І Л Ь К И Ї Х ? 
Ілюстрація Юрія КОЗАКА 

їдуть в подорож за місто 
Де повітря свіже, чисте, 
Тато, 
Мама 
І бабуся, 
Ромко, 
Ніна 
І Мартуся, 
І мала дволітня Галя, 
І біленька киця Краля. 

Порахуйте, 
Скільки їх 

А у киці котенята — 
Три малі клубочки, 
Треба їх також забрати: 
Кожне їхать хоче. 

їде песик, 
Зветься Другом. 
Чи ж його лишати? 
їдуть в клітці 
Дві папуги — 
Всі місця зайнято . . . 

їде автом 
Всіх? 

Дмитро ЧУБ 

П О Ї З Д 
З ярка в ярок гадюкою 
Біжить поїзд, постукує, 
Від станції до станції 
Гучним гудком вітається. 

А дим над ним клубочиться, 
Вітер війне-поточиться, 
Розвіється, розмелеться, 
Понад ланом розстелеться. 

Поїзд стане, відпочине 
Та й ізнов у далеч синю 
Через поле, через ліс 
Чути гомін від коліс. 



Ніна МУДРИК-МРИЦ 

К А Ш Т А Н 
(Ілюстрація авторки) 

Я каштан, 
Тількищо я проснувсь, 
Розбудила мене мама-Осінь, 
У жупан 
Злотолистий вдягнувсь, 
Тільки ніжки осталися босі. 
Не знайти 
Між гіллям чобіток, 
А у пальчики зимно, ой ненько! 
Скочу вниз 
До громадки діток, 
Може хто заховає в кишеньку. 

' К а ш т а н — chestnut; з л о т о л и с т и й — 
тут: золотавого кольору (auburn). 

К. ПЕРЕЛІСНА 

Б А Б У С Я І Д І Д У С Ь 
І бабуся і дідусь 
Зовсім вже старенькі, 
І у хаті і в саду 
Ходять помаленьку. 
Хоч бува бурчать вони 
На сестру й на мене, 
Так у них зате завжди 
Ласощі в кишені. 

З дитячого: зяшг 
ШЕВЧЕНКОВІ РОКОВИНИ В Ш К О Л І СВ. ЮРА 

в Ш О ИОРКУ 

Концерт у честь Тараса Шевченка для дітей і їх­
ніх батьків відбувся 25-го березня ц. р. в шкільній ав-
диторії. Колена кляса підготовила до програми концер­
ту якийсь вірш Т. Шевченка, або пісню до слів поета. 
Дітей від садочка до третьої кляси підготовляла пані 
А. Книш, а вінці кляси пан І. Близнак. Шоста кляса, 
до якої я ходжу, деклямувала вірш „Мені однаково . . . " 
і співала пісню ,_,Реве та стогне . . . " 

Діти третьої кляси грали на інструментах мелодії 
до віршів Т. Шевченка „Садок вишневий" і „Ой, одна 
я, одна". Цю точку підготовила пані Л . Андрусишин. 

У програмі були також виступи окремих учнів, що 
грали на бандурах і на фортепіяно. 

Концерт почався співом Шевченкового „Заповіту", 
а закінчився відсніванням національного гимну. 

Уляна К е к і ш, 
Угениця. шостої кляси школи св. Юра 

На світліші група бандуристів, що взяли участь у концер­
ті: Олесь Фурда, Дарка Лещук, Світлана Войціцька. 

Оксана Куровицька. 

Групову декламацію виконали учні шостої кляси, що їх 
бачите на світлині. 



Д І Т И П Р О Л І Т Е Р А Т У Р Н И Й В Е Ч І Р 

(Витяг із домаї 

П'ятого квітня 1975 року в школі українознавства 
при парафії св. Володимира в Чікаґо відбувся вечір 
для вшанування дитячої письменниці — Катерини Пе-
релісної. Пані Леся Кочман, заступниця директора, 
привітала присутніх і відкрила свято. Потім пані Гали­
на Грушецька, учителька 1-ої кляси, прочитала допо­
відь про К. Перелісну. 

Олеся К о н о в а л 
Катерина Перелісна —• дитяча письменниця. Вона 

пише для дітей казки, п'єси і багато, багато віршиків. 
Неля Я с ь к е в и ч 

Катерина Перелісна пише вірші й п'єси для дітей 
більше я к п'ятдесят років. 

Леся С м о л я к 
В залі було багато дітей, бо до нас прийшли 

учні з школи українознавства при „Учительській гро­
маді". 

Тарас Р у д е н к о 
Учні першої і другої кляси деклямували вірші про 

весну й усякі пригоди, цікаві для дітей. Дитячі убрання 
були дуже гарні й цікаві. 

Наталка Я р е с ь к о 
Я була заповідачем. Найперше привітала пані Пе­

релісну її віршиком „Пролісок", а тоді хор заспівав три 
пісні. Ми співали добре, але ніхто не усміхався, як нам 
казали. Після того діти деклямували вірші пані Пере-
лісної. 

Орина Г р у ш е ц ь к а 
Потім я та інші малі діти виступали в маленькій 

опері „Листоноша". Я була листоноша-білка. Мені ця 
роля дуже подобалася. Думаю, що ця опера принесла 
радість і пані Перелісній. Ми довго готувалися до цієї 
опери. Мені не дуже хотілося їздити на проби, але ме­
ні дуже подобалося, коли всі говорили, що я дуже 
добре грала. 

Наша заля дуже гарно виглядала з намальовани­
ми картинами з різних казок пані Перелісної. 

Я рада, що пані Перелісна приїхала до Чікаґо і ми 
мали цю імпрезу для неї. Вона ціле своє життя пише 
для дітей і я к хто не знав про неї, то тепер всі будуть 
знати, що вона є українська дитяча письменниця. 

Світлана К о ч м а н 
Наприкінці програми письменниця вийшла на сце­

ну й розказала нам свою казочку. Вона так гарно роз­
казувала, що всі слухали з великою цікавістю. Двоє 
учнів із школи Українознавства при „Учительській 
громаді" висловило віршиком свою подяку пані Пере­
лісній і подарувало їй китицю квітів. 

Наталка Я р е с ь к о 
Пані Перелісна дуже добра письменниця. Найбіль­

ше мені подобається її казка „Три правди". 
Леся С м о л я к 

Мені цей день дуже подобався, бо я брала участь 
і могла бачити пані Перелісну 

Ліза Т р у т о в с ь к а 

Ми гарно провели час і радо зустрічали нашу 
письменницю Катерину Перелісну. 

Людмила В а н ж у л а 

К А Т Е Р И Н И П Е Р Е Л І С Н О Ї В Ч І К А Ґ О 

завдання) 

К. Перелісна і Р . Завадович на літературному вечорі 
в Чікаґо 

Дитячий хор 1-5 кляс на літературному вечорі 
К. Перелісної в Чікаґо 

ч 

І 

К. Перелісна в дитячому садку 29-го Відділу СУА 
в Чікаґо 
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ІСТОРИЧНА КАЗКА БОІДАН-СНОВИИ ШЛЕШ 
IBOHDAN-SICHOVY STRILETS UKRAINIAN TALE 

РОЗДІЛ xviii: ПІДЗЕМНИЙ ХІД CHAPTER XVIII: UNDERGROUND PASSAGE 

Закипів бій. 

The batt le started. 

Червоний солдат підкрався яром Домик цвинтарного сторожа за-
і кинув на домик запальну ґранату. горівся. 

A Red soldier sneaked up through The house of the cemetery guard 
the gulley and tossed a granade a t caught fire, 
the house. 

Коли пожежа погасла, червоні 
почали добуватися до льоху. 

After the fire had died, the Reds 
made their way into the basement 

Льох був повний диму, але люд­
ських тіл ніде не було видно. 

The basement was full of smoke, 
but there were no corpses. 

Червоні не здогадалися, що обо­
ронці завчасу перейшли підземним 
ходом до гробниці. 

The Reds did not realize t ha t the 
defenders had managed to escape 
to the grave through the under­

ground passage. 

(Кінець вісімнадцятого розділу) 
(The end of the chapter 18th) 


